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У самом тексту казивања о изласку Израиљаца из Египта 
и установљавању празника пасхе и бесквасних хлебова мора 
•се у првом реду тражити смисао и значење тих празника.

Скоро сви наведени извори везују постанак празника пасхе 
са изласком из Египта. To стално наглашавање не може, ипак, 
да буде без икаквог основа. Као што је прелазак преко Црве- 
иога мора и боравак на Синају са принањем закона, оставио 
дубоку бразду у традицији Израиљаца, исто тако остао је у  
дубоком сећању и сам излазак из Египта и празник који је  
том приликом светкован. :

Управо то јако сећање на све те догађаје који се стално 
'Наглашавају и спомињу кроз целу историју Израиља све до 
његове пропасти, најбоље доказује да су се ти догађаји фак- 
тично морали одиграти, и да се том приликом нешто догодило 
што је остало у јаком сећању Израшћаца! Вбог тога ретко 
се данас налази научник који би сумњао у историчност тих 
догађаја.2) ‘ ‘

И при самом изласку из Египта морале су се догодити 
такве ствари које су страшно деловале и на самог Фараона 
да је у душевној депресији одобрио одлазак Израиљаца из 
земље. Али то је деловало и на Израиљце да су се ти дога- 
ђаји дубоко усекли у сећању. Традиција, при томе» једнодушно 
говори да је ту почетак једноме празнику којег су сви Изра- 
иљци требали славити, ако нису хтели да изгину односно помру. 
Због тога што је анђео смрти прошао крај њих и што им је 
'СаЧуван живот, назван је тај празник „pesah“. Именица „pesah“

х) Види „Богословље" год. V. св. 3. cfp. 271.
<*) Исп. Е. Sellin. Geschichte des israelitisch-judischen Volkes Leipzig 

1924, ст. 58. 53.



изведена је од глаголског корена „pasah" чије значење није 
сасв^м даурно. Узима се, обнчво, да значи „проћи мимо чега“ 
(Излаз. 12, 13.23.), „облазећ&поштедети" (Исаија 31, 5.), „хра 
мати (/»чцати се) на обе стране" (I. Цар. 18,21.) „скакати нао- 
,ксло“ (I. Цар. ] 8, 20)1) бити хром.2) Најобичније је значење,. 
ипак, „прећи =  поштедети, према именици „pisha", —- „прелаз% 

.местр „прелажења^Јкоја је исто тако изведена од кореша 
„pasah". Корен изгледа чисто семитски, а не само јеврејски, и 
можда је заиста заједнички са акадским (асирско-вавилонским) 

„pašabu" како хоће Н. Zimpern3) што значи: „примирити сел, 
„умирити се“ када се говори о расрђеном божанству. Али 
то још не мора бити доказ да је и сам празник преузет од. 
Вавилонаца, како Beer4), јер Cf тај корен или значење те речи 
мбгли јевреји пон£ти и из заЈедничке семитске праотаџбине 
(Иепореди и арапски: »lašaha" вли „fasaha").

Према томе б »  реч „pesah* значила лпоштеђен>е“5) „про- 
дазак“, а затим: и празник у спомен поште^ња, односно „џро -  
ласка (гн?ева божачс1ва)а .(Лев. 23,5. Бр. 28, 16. Јездр. 45*21 
Цзлаз I2, 48), pa а о ^ т к у  и само јагње које се клало заћод 
празник (Излаз. 12, 11. 27. 21. 43. II. Днев. 30, 17). Александриј- 
ски Јевр,еји изгов^рали су „pash**", што изгдеда да је сгарији 
изговор (Welhausen tUs Evangelium Marci 1903, S 115) и тај, 
je изговор сачуван у грчком цреводу LXX, Парха, у којем се 
облику налази и код Јосифа флзвија (Antlquitates XVII 9* 3 : 

бе f] šoptr] каХеТтш; VI. 9, 3 :  зт&Рха каХеТтси) a тако 
је сачуваиа и у цркви све до данас. П аох« није арамејски 
облик речи са доданим чланом на крају, како се често мисли, 
према Филону (Philo (ed. Richter), 1828 IV Vita Moysis §  29, 
Š. 231.), jep араМејски гласи „p is h #  (сирски: „fesha‘%  негр j f  
јеврејско ,,pash“ , ca доданим грчким свршетком a (Испор. и, 
,,pesah“ у паузи вокализирано са ,,pasah“: Излаз. 12, 2I.).1) У 
Септуагинти је на неколико места употребљен израз срабек,,

*) Dr. David Cassel: Hebrfisch-Đeutsches Wdrterbuch, Breslau 1898-
2) GfiSenius-BuM: Hebraisches und Aramaisches H andw drtetbuchidi. 

Aufl. Leipzig 19i0.
3) E. Schrader: Die Keiiinschriften und das Alte Testament 3. Aufl. neu 

bearbeitet von H. Winckler u. H. Zimmern, Berlin 1903 S. 610 Anm. 3.
4) Beer: Pesahim, Giessen 1912..S. 13.
г>) C. Fr. Keil: Handbuch der biblischen ArchSdogie, 2 Afl. Frankfurt 

a M. 1875. S. 404.
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(jiadsx (LXX. II. Дневн. 30, 1. след. 35, 1. ел.),8) Док Јосиф Фла- 
вије поред лабха пише и cpeđxa (Bellum judaicum II, 1, 3.) 
или cpdoka (Antiquit. XIV, 2, 1.).

Самим кореном речи „pesah* изражава се пролазак нечега 
и ту се, најпре, мора тражити значење и самога празнвка; О 
каквом се поштеђењу ту говори и какви се пролазак мисли? 
О томе јасно говоре извори као и сами обреди који ее за 
време тога празника врше. Видели смо да се н ем огу  одржати 
тумачења разних научника, о номадско-пастирском значењу 
празника пасхе, јер многа питања  ̂ тдквијуг тумачењем, ®да§у 
потпуно нерешена и нерасветљена. Тум ачењ есе, због тога, 
мрра извући из самога тексха.

У време када се тај празник установљава, по библијском 
казивању, у Египту је оишти помор. Мртви на^еве страием Још 
пре тога одређује Мојсије да свака Взраиљека кућа з&коље 
јагње па да се Јфвљу јагшета шмажу давраци, да efe сбмо 
fam e исиече али да му ćeMftfc сме ш ех сл<ш«ти и да га једу 
етојећи, опасани, са штааом у рукама. До зоре се има све 
ја!ЧШ појести а ако шта преостане од њега мора се спалити. 
Уз fam e се имају јести 6 ecKBacn»xne6oBH(massot) и горко

м ■ > ...8,8 .. i; 7

зел»е (Излаз. 12, l .- ll .) , а ии један Изрдрљац није смео изла- 
зити на врата кућна до јутра. (Излаз. 12^20*

А џт по ноћи побц Јахве све прверце __ ц би вика
велика у Мисиру, јер не беше куће у кр јр јн е бр мртваца 
(Изл. 12,29a. 306.). Само у израиљским кућама, онде где fe 
приређена гозба, нема мртваца. Претставник мртваца, анђео 
f îipTH, не улази у њихове куће јер је крв на доврацима. Јер 
Израиљци окружени мртвацима једу пасху. И уцраво због тога, 
намеће се мисао да је та цела вечера или грзба приређена 
зббг тих мртваца или због претставника мртваца, анђела смрти, 
У част днђела с;а|рти или мртвих, приређују Израиљци ц једу 
пасху — жртву којом одвраћају од себе и умилостивљају душе 
мртвих, кдкр и само њено имеговори. He треба доказивати 
ррзвату чин»еницу да код већиреf: лрр^ртивних постоји
^еровање да душе аокрјника, и покрај нетелеснрсхи душе, могу 
бити, ипак, људима врло опасне, јер су јаче од оних живих

‘ ) Веег. о. с. IX.
2) Hatch-Redpath, A Concordance to the Septuagint, Supplement 1906

c. 215.
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л»уди. Нерешена загонетка смрти, испуњава страхом, а при 
трме се често могло доћи на мисао да мртвац вуче некога 
себи или за собом. Особито се то, могло помислити за време 
неке велике епидемије на пр. кугр, где се ни|е знало за узрок 
него се рекло да покојник вуче к себи.1)

Сви знаци говоре да је и пасха, у прва времена, била 
празник мртвих. Јер што је најкарактеристичније за тај пра- 
зник, и што сви научници наглашавају, ie чињеница да је пасха 
потпуно ноћна свечаност тј. празник који почиње у вече, иза 
заласка сунчаног, и траје до јутра. Док се сви остали јеврејски 
празници славе дању, то је једини који се празнује ноћу још 
и данас. Значи да он мора имати неки специјалан карактер, 
различан од свих осталих празника. T o значење још јаче 
потврђује законска одредба, да се остатак јела од ноћне пасхе 
има ујутру спалити. (Излаз, 12, 10. 34,25.).

Ноћ припада, по општем веровању примитивних људи, 
нечистим силама, демонима или душама покојника који обилазе 
около. И у библијском казивању говори се да демон смрти 
обилази около и због тога је та ноћ врло опасна „ноћ пажљи- 
вог чувања, стражарења, бдењал, nlel šimmurim" (Изл. 12,42a.). 
И сам Талмуд говори да се пасхална ноћ због тога зове „ноћу 
пажљивог чувања", јер се човек мора, управо у њој, највише 
чувати од ,,mazziqin“ — „погубних* тј. духова или демона који 
у њој обилазе („Pesahim“ , Gemara 109a— 110a). Значи, да је 
пасхална ноћ посвећена Љима, да их се одврати односно уми-
лостиви. '

Израиљци, због тога, мажу и своје довратке крвљу, јер 
крв одвраћа сваку нечисту силу2), а често се јавља и мишљење 
да је самим повојницама потребна крв (наши вукодлаци). Не- 
чисте силе које обилазе около, задржавају се на крви и не 
улазе у кућу, (Излаз. 12̂  13, 23), т.ј. не троше душе живих или 
њихове крви, али збрг fpra и несме нико изаћи из куће. (Изл. 
12, 2 2 .). -;-■■■ ■ - - -

На тај се начин Ш јбоље разјашњава и одредба да се 
остатак хране има спзШти. (Изл. 34, 26, 12, 10). Та храна 
(јагње) или је жртва мргвима или њихова својина. Душе или

‘ ) Исп. о томе опширно: Walter Otto: Die Manen, 1923. 
a) H. Strack: Das Blut im Qlauben und Aberglauben 5—7. Aufl. Berlin 

1900, S. 46. Исп. Богословље V. 272. Beer. O. C. 17; Religion In Gecshichte 
und Gegenwart, herausgeg v.H. Gunkel und L. Zcsharnack, Tubingen 1930,551.
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више силе невидљиво суделују при гозби, због тога, у њихову 
почаст или због страха од њих једе се стојећи. Духови су не- 
видљивим својим додиром могли јеЛр учш ш ти„tabu“ и због тога 
се ';шраЛо''Спалити.' V-1'-; ■ _

При одређивању начина светковања пасхе налаже се да 
се са јагњетом имају јести и бесквасни хлебови (massot) и

ss
горко зеље (,,merorim“), (Изл. 12, 8.). Видели смо како многи 
научници настоје да то разјасне као засебни празник почетка 
жетве, али без успеха. Само име „massa* „massot*, у грчком

, . 88 ч . ,  - ■ 88 ,
преводу LXX &t,up.cc, не моме се разјаснити нити јеврејским 
нити осталим семитским језицима.1) Налази се само у јеврејском 
и означава хлебове без квасца, погаче. Квасац као узрочник 
трулежа и кварења био Је искључен од свих жртава. Ниједна 
се жртва није смела приносити Јахвеу са квасцем. (Левит. 2 , 
1 1 . Израз. 34, 26.). Божанству, најчешћем и најсветијем није се 
смео приносити символ нечистоте и покварености — квасац.2)  
Тим што се уз пасхално јагње одре^ује једење бесквасних хле- 
бова, у првом се реду показује, да је и пасха жртва. Само се 
бесквасни хлебови имају јести кроз седам дана (Израз. 2 4 ,1 4 ), 
док се пасхална вечера свршава до јутра 15 низана. Дакле и 
без жртве једу се бесквасни хлебови и због тога је, управо 
врло тешко наћи њихово значење. To једење бесквасних хле- 
бова, без сваке сумње, има сакрални карактер, јер се у закону 
нарочито захтева. Како почетак једења бесквасних хлебова 
пада заједно са пасхалном вечером, најлогичније је узети да је 
даљње једење „massota" само наставак пасхалног т. ј. да има

s s

исто значење.

Ако је тачна наша претпоставка да је пасха, у првом реду 
због мртвих и у њихову част, мора се узети да је једење ma- 
ssot-a има исти смисао. Кроз седам дана једу се бесквасни

хлебови у част мртвих. Душе мртвих (erefaim“) су више од 
обичних мртвих и као што се несме Јахвеу принети ништа 
кваснбга, исто се тако несме принети душама покојника ништа 
са символом трулења. У противном случају би се могли дуси

Ј) Beer; Pesachim Giessen 1912, 21
2) Fr. Kell Biblische ArchSologie 2. Aufl. 1875., 215. Испор. и Eerdmans 

o. c. 678.



■' t 1
разљутити ц нанети велика зла живима. To је, дакле нека врст 
поета због празника душа који се у те дане славе, због чега 
се »maisotj, и називају „хлебом невољничким“ —  „lehem ’om “

■ s s

(Девтерономиј 16,3.).
Kao паралела могао би послужити наш обичај, да се иза 

службе за покојнике, парастоса, доноси на гроб покојника са 
кољивом и погача која се прави од слатког теста т. ј. без 
квасца. У нашем народу је обичајно правило да се на гробље 
иде са погачом а не са квасним хлебом. Погача, која се ломи 
над гробом, без сумње је жртва која се приноси покојнику и 
вбог тога је квасац као символ распадања и овде искључен,#

Једење бесквабнизј: хлебова за цело време празника rtia-
ssot-a значило би, према томе, жртву мртвима. И једење гор-
'88 " . ;
ких трава имало би исти смиеао. И Beer (о. с. 18) спомиње 
да би једење горких трава можда било обранбрено средство 
iripoTHB демона. Оне гребају „да чувају уста да не уђе демон 
или дух кроз њих“ , али Beer више нагиње мишљењу, да тб 
једење (о. с. 19.) горких трава има пургативни карактер.

Тешко је узети да се у религији нешто ствара из хиги- 
Јенсквх разлога, поготово када се узме у обзир, да се траве 
имају јести заЈедво са jarffeeTOM а не пре њега (Изл. 12. 8 .). 
Зато ја најверојатније тумачење, да су те траве заиста имале 
апотропејски карактер —  обрану од душа. О. Holtzman (код 
Beer: Pesachim. ctp. 18. Anm 7.) спомиње обичај у Немачкој 
да ее ври погребу деле лимунови, који треба да одбију дух по- 
којников, свештеник иокрај лимуна добија и рузмарин.

Веровање да дуси лутају међу људима и да могу нанети 
Зла јавља се, ваљда, код свих народа. Због тога се установ- 
љавају Пбеебна Иразници, дани мртвих. у њихову част. Ја ћу 
овде да Споменет само „душни дан“ код Грка, тако зваае „ан- 
fecTepH]e“ јер имају неких заједничких црта са начином праз- 
новавва пасхе Грчки празник у част мртвих — dvdsđrrjpićct —  
падају једанаестог, дванаестог и тринаестог дана „цветнот“ ме- 
сеца анстестериона (фебруар—март).1) Сваки дан имао је своје 
име тако: 11. =  m^oiyicc, 12. == Хбес; и 13. — Xurpot. У те 
дане, по грчком веровању биле су душе потпуно слободне.

?) Paulys Real Encyclopadie der elassischen Altertumswissenschaft he- 
rausgeg V ,. Georg Wissowa Stuttgart 1894, Bd. I. S. 2374,

6 Богословље
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Подземни се Пб^о«; отвара и све душе излазе напоље. To су 
нечисти дани. Да се заштите од душа одевали су се у бела одела, 
мазали врата са смолом, приносиле će жртбе Х брМ есу(као 
-богЈг доњег свбта) и У Свакој če кући кувалД ћос^бна јела 
^tav^jtEppta и Хбгра.'ВфбваЛо се да и душе суделују при јелу 
јер на крају трећег дана терале се душе напоља узвиком: „&а- 
поље душе, ан^естерије су прбшле".1) Сличан обичај спомић>е 
код Римљана Ovid 'tFasces V. 35, „m^rffeš exite paterni". Kad 
Јевреји и Грци cy при јелу жвакали неке Траве да си заштите 
уста од духов^).

Онда, када се све будило из мртвила, на почетку пролећа, 
и Јевреји и Грци славе празник посвећен мртвима, сигурно, да 
их удобровоље да се све срећно поврати у живот, као што су 
и Акађанн слаћилисилазак Иштарин у подземље и оживљавање 
{васкрсавање) Тамуз-а (Атиса Адониса), у време пролетњег 
вквинокција8). На почетку оживљавања природе, мора се водити 
борба са подземним дусима да може природа опет оживети. 
О томе лепо говоре' вавилонске жалопојке за Тамузом и о 
силаску у ^Kurnuge-a (земљу одакле нема повратка),
у царство Ereškigal*^ господарице подземља4) или ептатски 
обреДИ за Озириса и ИзИду5).

На тај је начин сасввм разуАЈЉива наредба Излаз. 12' 8 , 
15, да се бесквасни хлебоВи једу већ пре изласка. Ифаиљци 
су  их јеЛи већ за време вечере, као жртву мртвима душама, 
а како се у исто време догодио и излазак из Египта и то на 
врат на нос (Изл. 12, 31, 33.), традиција је разјаснила тајобичај 
журбом изласка (Изл. 12, 34, 39. Поновљени закони 16, 3.).

И непрестано захтевање да се све квасно мора за седам 
дана уклонити из кућа (Изл. 12, 15, 19.), најбоље се разјаш- 
њава веровањем да у ro Време ббилазе душе покојнака или 
демона, по куНама и да не смеју доћи у дотицај са квасним6),

■ ) 06ра£,8 кгЈре̂ , ouket’ 'Avdeonrfjipiai; исн. Erwin Rohde: Psyche 5 — 6 
Aufl. Leipzig 1910 S. 219.; Paulys-Wissowa RcalencyclopSdie 1. 2375.

2) Rohde O. C. 237.
D. Nathan Šoderblom: Tiele Soderbloms: Kampendium der Religions- 

geschichte 5. Aufl. Berlin 1920. стр. 79.
4) Altorientalische Texte zum Altem Testament, herausgegeben von Đ. 

Đr* Hugo Gressmann, 2 Aufl. Berlin und Leipzig 1926. S. 206, 270*
s) Tiele - Sbderbiom, o. c. 51.
6) Eerdinans (o. c. 578) мисли да je to због д у т е  жетве; вил, Бого- 

•словље V. 275.
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због чега морају и странци јести квасне хлебове (Изл. 21, 19, 
Број 9, 14), и ако им се то, доцније брани када се заборавио 
прави смисао празника (Изл. 12, 43.). ,

Да је пасха празник у част мртвих може наћи своје пот- 
врде и у захтевању да празник имају славити у исти дан и на 
исти начин, само месец дана доцније, они који су били нечисти 
и због тога нису могли славити пасху у одређено време. У 
књизи Бројева 9. глави 10. стиху одређује се, наиме, оваког 
„ко би био нечист од мртваца или би био на далеком путу 
између вас или између вашега потомства нека слави пахсу Јах- 
веу, другога месеца четрнаестога дана пред вече („између ве-„ 
чери“ — ben ha‘arbaim“ ), нека је славе са бесквасним хлебовима 
и с горкин зељем нека је једу. Нека не остављају од ње ништа 
до јутра и кост да јој не преломе по свену закону за пасху 
нека је славе (»kekol huqqat happesah јаasu’oto“).

Из те ce одредбе јасно види, да је празновање пасхе ве- 
зано за становито време, односно датум. He одређује се да 
они који су били нечисти имају славити пасху када постану 
чистима него морају чекати исте дане, месец дана доцчије. 
Баш због тога је била велика тешкоћа при разјашњавању зна- 
чења празника пасхе, док се та тешкоћа уклања тумачењем да 
је она празник у част мртвих. Као што су код Грка била пос- 
ледња 3 дана у сваком месецу посвећена мртвима (особито 30 
—  veKpiđ(a), тако су код Јевреја сигурно били дани у поло- 
вини месеца.

Како се излазак Израиљаца из Египата догодио баш у  
време светковања празника, (Изл. 12 , 3. сред.) рззумљивр је 
да је традиција везала та два догађаја у једно и од тада је  
заиста пасха спомен на излазак из ропства (Изл. 12, 17, 24, 
27, 42), и на погибију египатске првенчади, и ако се и пре 
тога зналр за тај празник (Изл. 5, 1.).

Доцније се завео обичај, да је другога дана празника (16 
Авива —  Низана) принашан први сноп. Тим се принашањем 
тражио Божји благослов за нову жетву и тек од тада се смело 
јести плодове нове жетве, (Лев. 23, 9, 14), али се ничим не 
може доказати да је то принашање имало шта заједничкога са 
празником пасхе или бесквасиих хлебова.

Пасха се ие спомиње само у наведеним одредбама старога 
завета. О њој се стално говори како у најстаријим списима, 
тако и у списима из разних времена израиљске историје све
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до данас. Ми имамо данас доказа и изван Библије да се она. 
славила у  свима крајевима где је било Јевреја. У тако званим 
листовима из Елефантине, старе египатске тврђаве на првом 
катаракту Нила, где се налазила велика јеврејска војничка 
колонија, говори се о слављењу пасхе и бесквасних хлебова у 
петој години владања Дарија II. тј. 419-18 године пре Христа1): 
У једном лисгу Хананије Једонији и његовим друговима говори 
се овако: „ове године, т|. пете године краља Дарија, послао је
краљ [вест, дозволу?] А рш ам у.. ___  од 15. дана до 2 1 . дана
[Низана, морате јести бесквасне хлебове кроз седам дана. . .  .]; 
Будите чисти (?) и пазите се. Посао не смете [радити . . . ,
пиво] несмете пити и све у чем је квасац [морате___ .] од 15..
Низана иза заласка сунчевог до 21. Низана [ ........и] не смете
доносити у своје собе _____ “ђ

He може се узети да се ту ради о неком новом обичају 
који се заводи наредбом Даријевом, како мисли Benzinger 
(Hebr. ArchMologie 1927, 324), јер то није била политика пер- 
8ијских владара, него је то свакако дозвола за светковање, која 
се источњачком опширношћу цитира цела. Сигурно је  било- 
говора и о клању пасхалног јагњета, али еу ти делови изгуб* 
љени. Та је дозвола била преко потребна у граду где се пош то- 
вао египатски бог Хнум, чији је символ био ован (бог са овнуј- 
ском главом), због чега египатски свештеници и маса нису 
могли гледати мирне душе жртвовање свете, за њих, животиње.. 
Они су због тога и разорили јудејски храм у Елефантини (Sa- 
cban о. с.). Из сачуванога се види да се и ти наводи потпуно 
слажу са начином празновања пасхе, како је прописан у Библији.

За нас је ? 6д бсобитбг внтереса начин светковања пасхе 
у Христово време^ Из прелазног периода од Старог Завета к 
Новом, најважнији је докуменат који нам о томе говори тако 
звана књига Јубклеја у свбјој 49 глави. Књига потиче из вре- 
мена Макавеја и ПокЗзује нам какав је обичај био око 100 
године пре Хрисдга8). У књизи се разликује начин светковања 
у Егиату (49, 2 след.) од доцнијег начина када се уселило у

*) Е. Sachan, Araraaische Papyrus und Ostraka aus einer judischen Mili- 
tar-Kolohie zu Elephantine, Leipzig 1911. Tafel б, S. 36 сл. Tafel 64, S. 237. 
Исп. E. Meyer, Der Papyrusfund von Elephantine, Leipzig 1912. 91. след.

2) Превод код E. Mayer: o. c. 91.
8) Beer: Pseudepigraphen des Alten Testaments (y Realencyckopadie fur 

protest. Theol. p. Kirche XVI, 252 st.).
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ЈСанаан (49, 7 след.); Први се потпуно слаже са прописима 
Излаз. 12, 3 след. само место Јахвеа који обилази flo Египту 
сполкиње с£ „Mastema“ са својима. „Mastema" (Осија 9, 7.) 
идентичан \t опет са „mašhit-om“ који се спомиње Излаз. 12,
23. б., који није ништа друго нбго Сагана (Beer Pesactum 46.) 
али fe м Сатана оруђе Божје (Јубил. 49, 4.). Док Мастмк са 
својоМ војском беШи по Египту, дотле ИЗљаиљци светкују своју 
пасхалну вечеру, при којој саданемањка ни вино (Јуб. 4 9 ,6)1).

T o је тако звана „египатска пасха“ („pesalr misrajirii"; 
Pesahim IX, 5.) за разлику од садање пасхе у УШнаану, т. зв. 
^пасхе потбМства* („pesah dorot"), која се имала славити к&д* 
храма у Јерусалвму. Тачно се одређује и времВ у које се и*|а 
клат *. У закону то, наиме, није прецизирано него се само велш 
„на вече када сунце зађе“ (Девтерономиј 16, 6) или „предвече* 
(Излаз. 12, 6.). Дан је био раздељен на три једнака дела I. од 
6.— 10. часова ујутру. II. од 10.— 2. по подне, и III. од 2 .—б. у 
вече. Ноћ iicfo тако: I. од 6 .— 10. часова у вече, 11. од 10.—2; 
у ноћи и III. од! 2.— б. часова у јутру. Пасхално се јагње 
има клати 14. низана између 2 . - 6 .  ча:ова по подне, а мора се 
псјести до 2 . часа у ноћи, а евентуални остаци требају се спа- 
лити после 2. часа (Јуб. 49, 1. 1 0 -1 2 . 19.).

Израз „ben ha’aibaim", „пред вече“ (Излаз. 12,6) тума- 
чиле су разне јудејске секте различно. Фарисеји су одређивали 
да се пасха има клати у време када се сунце приближује западу 
(око 3 часа по подне) и правог заласка сунчевога (око б ча- 
Сова). 0  томе говори Јосиф Флавије.2)

Садукеји, Самарјани и Карејци3) клали су пасху између 
шравог заласка сунчевог (б часова и потпуног мрака (7 ча- 
$ова).*)

Спомиње се и вино при вечери (Јуб. 49, б. 9.) шта је 
свакакр дошло усл^д грчког утицаја и то је најстарији спомен 
вина. Да је то дошло доцнијим развојем види се најбоље из

9 Дакле 'се и ту изражава мисао да је пасхална вечера била пре 
изласка и да је чувала од нечистих сила које су те ноћи беснеле около.

2) Bellum judaicuniVl,9.3. ■doououv đjto куатцс, dbpaq pexpt ev6ev&rr]<g 
9.— 11. час. o коме говори Флавијс је време од 3—5 часова по подне, јер 
ct дан рачунао од 6 час. ујутру.

3) Јулејска секта из 8 в. после Хр. негтријатељски расположена према 
Талмуду (Beer.; Pes. 5.)

4) Beer, Pesachim, 47.
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чињевице да Самарјани никако не пију вина код пасхалне ве- 
чере. Они су сачували старије обичаје још пре грчког култур- 
ног утецаја. Карактеристично је да се у књизи Јубилеја још 
тачно наглашава прави смисао пасхе, када се вели да је пас- 
хом обезбеђен сав Израиљ за целу годиву против свих невоља 
(Јуб. 49,15.) и да ее њоме умирује расрђено Божанство (Јуб. 
49,9.). -

ЈОСИФ ФЛАВИЈЕ О ПАСХИ.

Још један ванбиблијски извор о начину светковања пра- 
зника пасхе имамо у списима ученог Јеврејина Јосифа Флавија. 
Код њбга су „pashae и „massot" сасвим идентични, а каткад

. SS ;

под именом а^ора ( =  „massot") подразумева сав празник ča
ss

пасхалном вечербм, зббг чега често и додаје да се тај празник 
зове пасха (каткад вели фаска или фасха).1

И по њему је празник почињао 14. низана када се од 9 
до 11 часа (т. ј. од 3— 5 по подне) клала пасхална јагњад Bell 
VI, 9,3.). Једно јагње долазило је на „братство" {cpparpia)2) у 
којем је морало бити најмање 10 особа, због чега се могло 
уДружигИ и више породица, али није било дозвољено да буде 
у једном „братству“ више од 20 особа (Bell. VI, 9, 3. Ant. III. 
10,5). Да ли се јело код храма или по кућаига у Јерусалиму, 
Јосиф ништа не помиње, само наглашвва да од вечере није 
смело HBrnfa Иреоста¥и (Ant. Ill 10,5). O самој вечери не го- 
вори ништа детаљније, али вели да је био обвчај да су хра- 
мовна врата остајала отворена кроз целу пасхалну ноћ (Ant. 
XVIII, 2,2)

За бесквасне хлебове, што су се јели за време празЧИ&а, 
држи да су успомена на храну за нужду, што су је јели Из- 
раћљци за време лутања по пустињи, од 15.— 23. низана (Ailt. 
II 15,1). Зато и није поуздан у означавању трајања самогпра- 
зника. Док на једном месту вели да је празник бесквааШх хле- 
бов^ трајао 8 дана (од 15— 23) низана; Ant. II. 15,1), дотЛе на 
IpyHiM местима тврди да је  трајао 7 дана (Ant. III. 10,15 IX. *)

*) Antiquitates XIV,2. 1. Tqs rwv d^dptov šoprrji; cpd̂ ica Xeyopsv; XV111 
2,2. Tcbv тгјс; žoprfjc; ауор-еуцд ijv лга<;\а KctXoojiev; Bellum juđaic. Tfjg touv 
d£,6p.ci)v fevordcr^ žoptij? срасха jrccpd roCq IooSatot? KoXeirat.

2) To je исто што и у Талмуду „habura“. Pesach. VII 13a; Beer. oc. 
51. 167.
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13,2 XI. 4,8). Сагласно са прописима закона (Број. 28,19— 22.) 
говори да се за време светковања празника бесквасних хлебова 
приносила сваки дану храму свеспаљва празнична жртва од 2  
бика, 1 јарца и 7 јагањаца, а уз то 1 јарац као жртва чиш- 
ћења (Ant. Ill 10,5),

Другога дана massota да су се приносиле Божанству пр~
ss

вине од плодова жетве. Узимао се сноп јечма и класје се из- 
бирало, зрње се очистило од плеве и приносило жртвенику. Све- 
штеник је узимао прегршт од тога и спаљивао иа жртвенику;, 
остатак је припадао свештенству. Пре тога није се смело ни- 
шта јести од нове жетве, али од тбга момента жетва је била 
дозвољена. Са зрњем се приносило и јагње на свеспаљну жртву 
(Ant. III. 10,5). И ту се, дакле, сачувао обичај према законским, 
одредбама, само је израз „mimmaharat haššabbat" —  први дан 
иза суботе (Лев. 23,11) (LXX хц žjtaupiov rfjq лразтг)5), расту- 
мачен потпуно у духу рабинске традиције, да се ту мисли други 
дан празника бесквасних хлебова.

Пасха се славила, особито у доцнија врамена, у два дела.. 
Један је део био општа слава код храма, клање и врскање 
крвљу пасхалног јагњета на велики жртвеник (II (IV) Цар. 
23,21 —23. II. Дневн. 30,1 -2 7 . 35,1 — 19. Јездра. 6,19—22. Је- 
зек. 45,18—25. Јубил. 49,9—22.)1), а други је део била домаћа 
слава у кући. Но иза разорења Јерусалима и храма, 70. године 
после Христа тај је обичај нагло прекинут. Жртве се нису 
могле приносити и претила је опасност да се храмовни оби- 
чаји забораве а још већа је опасност била од јелинизма и рим- 
ске културе. Због тога се указала потреба да се све то забе- 
лежи и тако је настао такозвани талмудски трактат о пасхи 
„Pesachim", око 150— 200 год, после Хр.2). Ху се говори о 
спремању куће за пасхалну вечеру, клању и једењу јагњета и 
у опште о празноввњу пасхалне вечери, при чему се казу? 
истички расорављају и разни случајеви или неприлике које бв 
могле настати за време славе. To је главни докуменат, покра| 
Флавија, који нам најбоље показује како се светковала пасха 
у време Христово, али који и јасно показује да су се ти оби-

1) И ако Флавије не помиње изрично да се јагње клало код храма, 
ипак се то да закључити из његовог израза Дт)о(а. Исп. Beer. Pesachim 52.

2) Herman Strack: Einleitung in den Talmud, 4 Auflage, Lelpzid 1908V 
18.; Beer XII.
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чаји верно сачували све до данас, осим незнатних додатака 
(„pasha haggada", „pijjutim"). Како ће се тај талмудски трактат 
у своје време превести, говорићемо одмах о пасхалним оби- 
ча|ша Ланашњих јевреја, јер је  на исти начин, у главном и 
Христос славио пасху до своје 33. године.

ПАСХА КОД ДАНАШЊИХ ЈЕВРЕЈА.
0  начину светковања празника пасхе код данашњих Је- 

вреја не говоре само талмудски прописи, него је доста писано 
и у научном свету. Од многобројних расправа навешћу нај- 
главније и оних којима сам се при излагању служио.

Од јеврејских научннка најпознатији су и од највећег ау- 
торитета међу Јеврејима; Moses-a Maimun-a (Maimonides-a) 
(1135— 1204) у 3 књизи његовог дела Mišne tOra Jad, hazaka: 
„hilKot hames umassa" (одредбе o  квасном и бесквасном), затим

s s s
JakoB-a ben Ašer-a ( f  око 1340) „ Arba’a turim (део „orah hajim"), 
a осбито Joze Qaro-a (1488 f  1575 у Sa!ed-y у  Галилеји.). Ka- 
питално дело Šluhan arukh, део „Orah hajim" кар. 429— 490. 
Та дела уживају покрај Талмуда највећи углед, јер суон и п от- 
пуно фиКсирали јеврејску традицију.

Како се пасха има славити у породици, шта се има го> 
ворити, формуле, историја празника и т. д. описује пасхална 
haggada чија најстарија редакција пада већ у 8 в. после Хр.1) 
Са немачким преводом, покрај јеврејског текста издао је Ј. М. 
Japhet: Haggada fiir Pesach, mit Obersetzurtgf, deutschem Kom- 
mentar und musikalichen Beilagen, 3 Aufl. Frankfurt a. M. 1903.; 
дивот издање сарајевског старог рукописа приредили су Dav. 
Heinr. Mtiller und J. v. Schloser: Die Haggadah von Sarajevo, 
Wien 1896. O начину слављења говори и J. Lewy: das Ritual 
des Pesach:Abends, Breslau 1904 (Jaresbericht des jiid. theol. Se­
minars, Beilage S. 7— 22.)

Од хришћанских cy дела најпознатија: још и данас важна:
J. Chr. G. Bbđenschatz: Kirchliche Verfassung der heutigen Juden 
2 Aufl. 1748, s. 290—328: Von der Osterfeier bei đ«en jetzigen 
Juden; затим: Theodor Scharf: Dass gottesdienstliche Jahr der Ju­
den, Leipzig 1902, s. 9— 34. (Schriften des Institutum Judaicum 
in Berlin Nr. 30). D. Dr. Hermann L. Strack: Pesahim, Der Mi- 
inatraktat Passafest mit Beriicksichtigung des Neues Testament!

J) Beer, Pesachim 78.
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und der jetzigen Passafeier der Juden, Leipzig 1911. (Schriften 
des lnstitutum Jtidaieum in Berlin №. 40); Đ. Dr. Georg Beer, 
PesacWim/Giessen 191% ^. 55^сл едт

Kao iiiTo y цркви велики празник баца своје светле
зракове дуго у напредугде се верни спремају у „предпразднству" 
за дочек празника, тако се и код Јевреја спрема за дочек ве- 
ликог празника.

В«& 30 дана пре пасхе спремају се пасхални прописи* 
(Orah hajim 429,1). Прве суботе иза празника „П урим*а чита 
се законски проние о „црвеној јунИци- чији се пепео употре- 
бљавао при разним обредима чишћења од  нечистоћа (BfL 19,1 
след.). Тиме се хоће подсетити верне да требају бити чиети за 
празник.

Субота пред 1. или на 1. низан звана „ha hodeš* указује 
још више на пасху. Тога дана, наиме, читају се пасхални про- 
писи из књиге Бројева 12 да се сви опомену иа што боље вр~ 
шење празничних лропиеа. ,

Наступањем месеца низана преетаје сваки пост чак и на 
дан смрти родитеља, осим што прворођенци посте у очи пасхе 
т. ј. 14. низана и младенци на дан свадбе, до венчаша. Иста 
тако престају вокајничке молитве и молитве за мргве. Запра- 
зник треба особито да спреми субота непосредно пред празии- 
комзвана „haggadol" — велика. Због тогд се у поподневпој 
молртви не чита обични псалам него део цасхалне хагаде a 
равини, уз то, држе тога дана поуке о начину £ветковања каа 
и о оамим празничним прогшсима.

Спремање бесквасних хлебова за пасху, почиње, већ, врла 
рано. Још док је жито у пољу одабира се најбоље и оставља 
иза вршидбе на сувом месту. Месец или два пред пасху роси 
qe жито да се самеље у млину, али се цре тога брижд>пво пре- 
гледа да ли је чисто и да му није, случајно, наш^одила влага. 
И еам се млин мора темељно очистити од старог брапцга- Кад 
се жито самед>е, мора се цажЈврр розити у новим вр^ам %  

За мешење узимају се мале количине брашна (око 5 кг.) 
јер би иначе дуже требало месити, а працис је да од почетка 
мешег^а до метања у, пећ не сџ§ рррћи више од18 минутз. З ф  
мешено се т$сто изваља у дугачке листове* 2 тгЗ мр д^бЈђине* 
и избоде иглом да се не начине мехурићи од ваздуха и здтиМј 
брзо меће у зажарену пећ, која је пре тога добро очишћена и 
учињена „košer" т. ј. у њој се спали неколико ватара пре пе-
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чења да се уништи све кв:сно што је могло, евентуално, зао- 
стати у пећи. Мешење и печење не надгледају само поузданж
људи него и сами равини ковтролирају стално посао. Нарочито
се паж№|| цшслања пр* печењу т. зв. „misva" колача т. ј. бес-

квасних хлббова који се према пропису имају јести прве две 
па£хал|Ф;»еВери сваш  вече по три свега дакле шест ко- 
мада, но веПече се обично девет. Један се од њих зове „коћеп“ 
(свештеШиф други wlevi“ а трећи wisrael“ (исраиљ), а разликују 
се по жарезвма и рупијрама. Када се граби вода за те хлеббве 
мора семвзречно наменити да |е то „lešem misva“ „у "им$ за-

■ •, '  ' S

кона“ (т,, ј. према лрописима џџ пасху).
Бесквасни се хлебови спремају на суво и чисто месго. 

У очи празника чисти се и риба сво посуђе, а неиојв доносе 
сасвим ново, у коме се куха за време трајања пасхе. И цела 
се кућа чисти од свега кваснога. 13. низана пред вече врши
се, по талмудском пропису, тражење и уништавање свега квас- 
нога »hames“ у кући: Тога дана морају свв ирвенцв да посте,

s
за малолетне чине то родитеља. Када се смркне почин»е тра- 
жење квасндга (,,hames“) Домаћин запала свећу и изговара

„bev akha“ — благослов: „да си благословен Госпоие Боже 
наш, царе света, који си на; осветио својим заповестима и 
зашшедио вам да уклонимо квасно", а затим у пратњи деце 
или млађих обилази по целој кућв и загледа у сваки угао да 
се не налази гдегод шта квасно. Како се већ пре тога кућа 
темељно очистила намерно се оставља по неколико мрвица 
хлеба на разним местима. Те се мрвице пажљиво скупе и 
о ста вед о  јутра на сигурном месту. Иза тога домаћин врогла-
шава сзе квасно уништеним: „еве квасно в  ускисло што ja 
нисам видео и уклонио, нека се сматрауништенил иједнамвЖ

п Су^расдав 14 низана, око 10 сати пре надне, спаЈвују се 
скуи#евб мрввце уз проииеане молитве. Ако 13 низан пада у 

ш ш  се квасно траши и уклања један дан< пре.
Дамаћица* иза тога, мора спремити стол за пасхалну 

веч§ру, да се иза повратка мужевљевог из синагоге, одмах 
седн® з а  вечеру, јер би деца могла поспати пре свршетка 
вечере. Стол се прекрава чистим столњаком и на њега долази 
пасхална посуда за ,,seđer“ ( =  ред, вечерз) ш  којој су *misva“
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тсолачи: најдоњи „Израиљ*, а горњи „kohen* — свештеник. 
Сваки је још посебно завијен у убрус („тарра .*) Цела се 
посуда покрива са лепим (свиленим) прекривачем и на њега се 
још  меће: 1) Тврдо кувано Јаје, успомена на празничну жртву 
^hagiga" 2) »Zero-а* комадић печеног меса на кости, као успо- 
мена на пасхално јагње, 3) „karpas* (kerafas) зелен першун или 
Јцелер са сланом водом („m e melah“) или сирћетом („hom es") 
покрај њих. 4) „maror“ горко зеље, сада обично рен 5) „haroseth*, 
жомпот скуван од исечених јабука, бадема, шећера, цимета и 
вина. На стол се постави и толико чаша за пиће, колико има 
чланова породице и још једна више, *за пророка Или|у“.

Домаћинова се столица прекрије и јастуком са леве стране 
»аслона, да се може боље наслонити за време wseder-a“ .

Сва се соба улепша и расветли са много свећа. Покрај 
стола, са стране, метне се и умиваоник за прописано прање руку.

ВЕЧЕРА СЕДЕРА.
Чим се мушкарци поврате из синагоге са вечерње службе,

14. низана пред вече, одмах се седа за сто и почиње вечера 
,,sedera“ . Тако се зове због прописаног реда ( =  *seder“) којим 
вечера има да тече. Најпре се празник освећује тако званим 
„Qidduš-om “ ( =  освећењем), обичним благословом који се го- 
вори у очи свакога празника. Домаћин пре него што почне 
вечера —  узме врч пун вина са обадве руке, устане и изго- 
•вори два благослова („berakha*). Једним слави Бога као Творца 
виноградног плода („да си благословен Господе Боже иаш, царе 
света. Творче плода лознога"), а другим говори се о светињи 
»аетупајућег празника и благодари Богу да |е тај дан (празник) 
дао (за пасху: да си благоеловен Грсподе Боже наш, царе 
света, који си нас одабрао између свих народа и уздигао међу 
свима нацијама и осветио нас својим законима. Дао си нам у 
љубави, Господе Боже наш, празнике за весеље, свечане дане 
и времена за уживање, овај празник бесквасних хлебова, време 
нашега ослобођења, богослужбени скуп успомену на излазак 
из Египта. Да, Ти си нас одабрао и осветио између евих других 
народа и дао си нам у посед своје свете празнике са весељем 
и уживањзм. Да си благословен Господе Боже наш, који осве- 
ћујеш Израиљ и времена! Да си благословен Господе Боже 
наш царе света, који си нам дао да живимо, који си нас одржао 
м дао да успевамо све до овог времена".).
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После тих благослова (qiđduša) наслања се на леву страну 
u испија се вино (1 чаша). Тек иза тога почиње права пасхална 
еечера. Домаћин опере руке, али не говори обични благослов 
за  прање руку, и после тога узима мало „karpas-a“ (зелен), 
умочи у слану воду или сирће и говори благослов („да си 
благословен Господе Боже наш, царе света, творче земаљских 
олодова"), па даје и осталима. Зитим открива посуду са 
„misva" — колаџима и узима средњи па га располови на два

s
иеједнака дела. Већи део, „afikomen" оставља на страну или 
лод јастук свога узглавља, а мањи враћа у зделу.

„На — lahma". Сви присутни, затим, прихватају пасхалну 
зделу и подижу је у вис, али се пре тога уклања јаје и кост 
а massot-i се откривају. При подизању сви говоре: ово је

s
хлебац невол>нички што су ra јели наши оцеви у земљи 
Египту. Когод је гладан нека дође и нека једе; когод је по- 
требит нека дође и слави пасху. Ове године овде, идуће 
године у земљи израиљској ; ове године као робови, идуће го- 
дине слободни.

nMa ništanna“ — када се здела спусти, напуне се чаше, 
које су се код qidduš-a испразниле и најмла^и из друштва 
•(обично син, а ако нема деце, онда жена) пита: „зашто се ова 
ноћ разликује од свих других ноћи? Jfp свих осталих ноћи 
једемо ввасио и бесквасно, ове ноћи само бесквасно. Свих 
«оћи једемо разно зеље, а ове ноћи горко зеље. Осталих ноћи 
у  опште не умачемо, а ове ноћи двапута, Свих ноћи једемо 
седећи или наслоњени, а ове смо ноћи сви наслоњени?

„‘Abadim ћајти“,(„робови  смо били“) — Ha то одговара цело 
друштво: „робови смо били фараонови у Египту И изведе нас 
Господ Бог наш из њега са снажном руком и испруженом 
десницом. И да није Свети, да је благословен, извео наше оце 
лз Египта, били би ми и наша деца и деца наше деце (наша 
унучад) остали робови фараону у Египту. И када би ми сви 
45или мудри, сви разумни, сви стари, сви познавали целу Тару 
^(закон) ипак би нам била дужност да говоримо о  изласку из 
Египта; и чим више неко говори о изласку из Египта, тим 
ввше је за похвалу“ .

Наводе се затим, примери учених ауторитета који су 
целе ноћи говорили о изласку. Тако су rabbi Elie'žer (ben 
-Hyrkanos), R. Jehošua (b. Hatianja), R. Ele‘azar ben Azarja, R.

Богословље 2
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Aqiba и R. Tarfon седели y Bene Beraq (код пасхалне вечере) 
и целу ноћ говорили о изласку из Египта све док нису дошли 
њихови ученици и рекли им: учитељи, време је да се говори 
јутарње šema. R. Ele'azar ben ‘Azarja рече: већ сам скоро седам- 
десет година стар и још немам доказа да је излазак из Египта 
био у ноћи, док није (Šimeon) ben Zoma то доказао из Писма; 
јер се тамо вели (Поновљ. закони 16, 3.): да се сетиш дана 
свога изласка из Египта, свих дана живота свога“ . Дани твога 
живота, то значи: дани, а сви дани живота, то значи ноћи. 
Али мудраци рекош е: све дане живота твога, то значи и дане 
Месије". — Али нису сви мудри ни учени, па када се ови не 
замарају непрестаним расправљањем о томе, колико више мо- 
рају то чинити мање обдарени иучени. Наводе се затим четири 
разна степена духовних способности: пажљиво дете, неваљало 
дете, доброћудно и онако које није у стању да пита т.ј. тупаво, 
духовно закржљало дете и показује се, на који се начин има 
с којим говорити о изласку, да га се упути о значењу тога 
историјског догађаја. — Затим долази приповедање о догађају 
т. зв. „haggada“. У почетку су били наши оцеви идолослу- 
житељи, а сада нас је Господ приближио својој служби, јер 
је казано: „тада рече Исус (Навин) целом народу и т. Д- 
(Исус Нав. 24, 2— 4.). Да је благословен Он, ко|и држи своја 
обећања Израиљу, да |е благословен. Јер је свети, да је благо- 
словен, тачно унапред одредио крај (египатског ропства), да 
учини како је рекао нашем оцу Аврааму при савезу између 
комада (жртвених животиња) знати, мораш знати и т. д. (Пост. 
15, 13.— 14.) — (При томе се покривају massoth, подиже чаша

s s
и наставља). И то (обећање) је било с нашим оцима и с нама; 
јер није само један устао против нас да нас уништи, него у 
свакој генерацији устајали су људи против нас да нас униште^ 
али нас је Свети, да је благословен, спасавао из њихових руку. 
(Оставља се чаша и откривају massoth:) Иди и научи шта је

ss
хтео да учини Лаван, Арамејац, нашем оцу Јакову. Јер је фа- 
раон сновао само против мушкараца, а Лаван је хтео да уништи 
све, јер је казано: (Поновљ. зак. 26,5). Један Арамејац хтеде 
да уништи мога оца, и он оде у Египат и живео је онде као 
странац туђинац са мало људи и постаде онде велики, моћни 
имногобројни народ*. „Он оде у Египат" присиљен фараоновом. 
заповеђу. „И живео ]е онде као странац", то говори да се
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није хтео онде стално да настани, као што се вели (Пост.47,4.) 
„они рекоше фараону" и т. д. „са мало л»уди“, јер се вели 
(Поновљ- зак.в 10,22.): „Око 70 душа отишли су твоји оцеви 
у Египат" и т. д. »И постаде онде велики народ“ , то значи да 
је и онде Израиљ остао као познат народ „моћан“ јер се вели 
(Излаз. 1,7.): али синови Израиљеви беху плодни" и т. д. 
„многобројан" јер се вели (Језек. 16,7.) мириадама сам те 
учинио као траву пољску* и т. д.

Али Египћани поступаше зло са нама и угњетаваху нас 
ш ва*^тнуше нам тешке послове (Поновљ. зак. 26,5.). „Посту- 
паше с т т  зло“, јер се вели (Изл. 1 ,10): „хајде тудро да 
поступимо с њвжа" и т. д.
„угњетаваху нас" је р  се вели (Илл. 1,11.): „Тада поставише 
надзорнике" и т. д. и „наметнуше нам тешке послове", јер се 
вели (Изл. 1.13.) „зато мучише Еш&ани" ит.д.

„Тада повикасмо Господу Богу наших отаца и он чу ваш 
глас и виде нашу беду и нашу муку и нашу невољу* (Поновљ. 
зак, 26,7). „Повикасмо", јер се вели: (Изл. 2,23.) „и синови из- 
раиљеви уздисаше" ит.д. „Ч у наш гласв, јер се вели (Изл. 2,24): 
„И Бог чу“ ит.д. „Виде нашу бедун, то је задржавање у умно- 
жавању (због убмјања новорођенчади), јер се вели (Изл. 2,25): 
;И  Бог виде“ и т. д. „нашу мукуа то су синови, јер се вели 
(Изл. 1,22): „сваког новорођеног сина“ »нашу невољу", то је 
мучење, јер се вели (Изл. 3,9): „И видео сам мучен>е“.

И Господ нас изведе из Египта са сиажном руком и уз- 
дигнутом десницом и са страшним чудесима" (Поновљ. зак. 
26,8). „Изведе нас из Египта", не анђелом и не једним сера- 
фимом нити неким послаником, него Свети, да је благословен, 
у своме величанству и сам, као штр се вели (Изл. 12,12). „П ро- 
ћи ћу ове ноћи кроз Египат" ит.д. даСа снажном руком* то је 
куга, као што се вели (Изл. 9,3): „рука fee Господња доћи на 
твоју стоку* и т. д. „Са уздигнутом десницом", то је мач, као 
што се вели (I Дневн. 21,16.): „и његов мач извученм ит.д. „Са 
страшним делима*, то је објављивање божанске присутности 
(„šekhina") као што се вели (Поновљ. зак. 4,34): „и да ли је 
који Бог покушао" ит.д. „Са знаковимаа то је штап, као што 
се вели (Изл. 4,17): „и тај штап ћеш“ ит.д. ,С а  чудесима*, то  
је крв, као што се вели (Јон. 3,3): „и даћу чудновате зна- 
кове“ ит.д.; —?i- Другр разјашњење: са снажном руком 2 , са уз- 
дигнутом песницом 2 , са страшним делима 2, са знакр-

2*
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вима 2, са чудесима 2. To су 10 невоља, које је свети, да је 
благословен, навео на Египћане! И те су: крв, жабе, буве, «ко- 
марци, говеђа куга, приштеви, град, скакавци, тама, смрт пр- 
венаца. R. Jehuda (ben Elaj) направио je знакове за њих (по- 
четна слова сваке речв) К. Ж . Б. К. К. П. Г. С. Т. С.

R. Jose Галилејац рече: откуда се закључује да су Егип- 
ћани у Египту били ударени са 10 невоља, а на мору са 50? 
За Египат се вели (Изл. 8,15): „Тада рекоше чаробњаци Фа- 
раону: то је прст Божји". Али се за море вели (Изл. 14,31): 
„Тада виде Израиљ велику руку Божју“ ит.д. Са колико су 
удареви код прста? Са 10. Из тога закључи: У Египту су били

с
ударени са 10, али код мора са 50. — R. Eliezer (ben Hyrka- 
nos) рече: откуда ce може закључити да је свака невоља, коју 
је  Свети, да је благословен, навео на Египћане у Египту, била једна 
од 4 невоља? Вели се (Псал. 78,49): „Он посла против њих 
жар свога гњева, срџбу, бес, невољу и чету анђела неереће".

Бес 1, срџбу 2 , невољу 3, чету анђела несреће 4. Из тога 
закључи: У Египту су били ударени са 40 невоља а на мору са 
200, — R. Aqiba рече: откуда се може закључити, да је свака 
невоља коју је Свети, да је благословен, навео на Египћане у 
Египту, била једна од 5 невоља? Вели се (Псал, 78,49) „Он 
посла против њих жар свога гњева, срџбу, бее, невољу и чету 
Анђела несреће*. —  Жар свога гњева 1, срџбу 2 , бес 3, не- 
вољу 4, чету анђела несреће 5. Из тога закључи: у Египту су 
били ударени са 50 невоља, али на мору са 250.

За колика многа доброчинства дугујемо Богу! Да нас је 
само извео из Египта, а да није казнио њагове становнике, 
већ би »ам доста било. Да их је казнио а њихове богове не, 
већ би »ам било доста. (Сада се на дугачко набрајају добро- 
чинства Божја, која бн била довољна без следећег. На концу 
се све збира:) За колико емо више били дужни Богу за Ње- 
гова двострука и многострука доброчинства, да нас је извео 
из Египта, да их је казнио и њихове богове, да је побио њи- 
хове првенце и дао нам њихово богатство (Изл. 12,55.36) и за 
нас разделио море и провео нае no суху, а наше непри- 
јатеље потопио у њему и 40 година ое бринуо за на- 
ше потребе у пустањи и пружио нам ману за јело и дао 
пам суботу и одвео нас на брдо Синај и дао нам Тору (закон) 
В увео нас у земљу Израиљеву и саградио нам храм (дословце:
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дом изабрања: „beth habbehira") да нам створи очишћење за 
све наше грехе.

Rabban Gamli’el (II) је рекао: когод није рекао за празник 
пасхе ове три речи: pesah, massa, maror, није испунио своју

ss
дужност.

„Pesah" (пасху) коју једоше наши оцеви, догод је постојао 
храм. Зашто? Јер је Свети, да је благословен, прошао покрај 
кућа наших отаца у Египту, као што се вели (Изл. 12,27): ре- 
ците то је пасхална жртва“ ит.д. — Ови „massa" (бесквасни

ss
хлебови) које једемо (домаћин показује на њих). Зашто? Јер 
тесто наших отаца није имало доста времена да ускисне, када 
им се цар свих царева открио и спасао их, као што се велиг 
(Изл. 12,39): „и они завише тесто“ ит.д. Овај „тагог* (горко 
зеље) које једемо. Зашто? Јер су Египћани загорчали живот 
нашим оцима у Египту, као што се вели (Изл. 1,14): „и они 
загорчаваху њихов живот" ит.д.

У свакој генерацији дужни смо да се тако проматрамо 
као да смо сами изашли из Египта, јер се вели (Изл. 13, 8): 
„и реци својим синовима у тај дан“ ит.д.

Тиме се, заправо, завршава haggada, јер се massot по-
ss

кривају а чаше подижу и гласно говори: „Због тога смо дужни 
да хвалимо, славимо, благодаримо, величамо, уздижемо, узви- 
сујемо, благосиљамо великим, проглашујемо и прослављамо 
Онога, који је за наше оце и за нас учинио сва та чудеса. Он 
нас је извео из ропства у слободу, из беде у весеље, из жа- 
лости у светковање, из таме у велику светлост и из мучења 
до ослобођења, и због тога ћемо пред њим запојати (нову 
песму) Алилуја. Откривзју се massot, спуштају се чаше и затим

ss
се рецитира први део великог Hallel-a: Псалам 113 и 114. Када 
се заврши рецитирање, massot се, опет, покривају, подижу чаше

ss
и говори благослов: „да си благословен Господе Боже наш 
царе света, који си нас спасао и наше оце ослободио из Египта 
и дао нам да дођемо до ове ноћи, да у њој једемо nmassa“ и

ss
„maror“ . To нам дај Господе Боже наш и Боже наших отаца 
да проживљавамо празнике, који нам у  миру долазе, весели 
због подизања твога града и одушевљени Твојом службом, да 
онде једемо од пасхалних жртава и кланица, чија крв допире
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до зидина Твога жртвеника. И ми ћемо Ти благодарити новом 
лесмом због нашег осдобођења и избављења душа наших. Да 
си благословен Господе, који ослобађаш Израиљ.

Да си благословен Господе Боже наш, царе света, Творче 
лознога плода“ . При томе се наслања на леву руку и испија 
вино (2 . чаша).

Тек сада почиње права вечера. Најпре си цело друштво 
пере руке, као пред сваким јелом, при чем се изговара обични 
благослов („berakha") за прање руку: „да си благословен Fo- 
споде Боже наш, царе света, који си нас осветио сво*им за- 
повестима и наложио нам прање руку“ . Прелази се једењу 
massota. Домаћин узима сва три, и изговара два благослова:

ss
„да си благословен Господе Боже наш, царе света, који дајеш 
да из земље настаје хлеб: „да сн благословен Господе БоЖе 
наш царе света, који си нас осветио својим заповестима и за- 
поведио нам да једемо massa“ , и затим откине од горња два

ss
no мали комадић (као маслина) и поједе их наслоњен, на је- 
данпут. После тога узме мало горког зеља замочи га у haro- 
seth“ и ненаслоњен говори благослов: „да си благословен Го- 
споде Боже наш, царе света, који си нас осветио својим запо- 
вестима и заповедио нам да једемо горко зеље“. Тако чине и 
сви присутни. Затим ее узима комадић доњег massa и мало

ss
„шагог“-а замотају се скупа и поједе се, наслоњени, са речима: 
„зе успомену на светиште, по Хилеловом обичају. Тако је радио 
Хилел у време када је светиште постојало. Он је увијао пасху 
(комадић пасхалног јагњета), nmassa“ и „maror" заједно, и јео

ss
на једном, да испуни што је казано: „са бесквасним хлебовима 
и горким зељем једите га“ (Број 9,11).

(На многим је местима обичај, да се после тога поједе 
кувано јаје, као знак жалости и за успомену на разорење храма, 
а кувано месо не мањка нигде, док у Немачкој и неким ме- 
стима Пољске избегавају печено месо.).

Када се заврши вечера једе се „afikomen" т.ј. онај комад
massot-a што је домаћин оставио на страну, раздели се свима

8$

и поједе а затим се напуњају чаше, говори се обична молитва 
после јела (»birkhath hammazon") и благослов за вино: „да си
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благословен Господе Боже наш, царе света, Творче лвзнога 
плода,, и испија се вино наслоњени на леву страну (3. чаша).

После тога отварају се врата са речима: „благословен 
кбји долази“, и код отворених врата рецитирају се стихови 
Псал. 79,6 след („изли свој гњев“), 69, 25 и Плач Јерем. 3,66, 
и пуне се чаше. Но пре тога поставља се још једна чаша више, 
„за пророка Илију". Када се напуне чаше рецитира се други 
део Халела т.ј. Псал. 115— 118 и после псалама молитва: „славе 
Те Господе Боже наш сва дела Твоја; и твоји побожни, пра- 
ведни, који Bpuie вољу Твоју и цео тВој народ Израиљ славе 
са весељем, и благосиљају и хвале и величају и уздижу и 
оглашавају за страшно, свето и царско Твоје име, царе наш. 
Јер лепо је Теби благодарити и Твоје име изговарати, јер од 
века до в«жа Ти си Бог“ . Иза те молитве рецитира се 136 
псалам (велики Халел) а после опет: „свака душа што живи 
нека слави Твоје име, Господе Боже наш; и дух свакога тела 
нека уздиже и велича Твоју славу, царе наш, заувек! Од века 
до века Ти си Бог. И осим Тебе нема за нас цара, спаситеља 
помоћника и милостивога у свако време нужде и потребе". 
Додају се још две песмице од којих прва има рефрен: „то је 
било qko пола ноћи* и у њој се набрајају дела Божја што су 
учињена за Израиљ, а што су се догодила, око пола воћи, 
док се у  другој, озбиљној, величаЈу величина, снага и доброта 
Божја. Иза. песама говоре једни другима: „ следеће године у 
Јерусалиму“ и благослов вина: „да си благословен Господе 
Боже наш, царе света, Творче плода лознога* и наслоњени на 
леву страну сви испијају вино (4. чаша), после чега долази 
благодарствена молитва: ида си благословен Господе Боже наш, 
царе света, због чокота и због плода чокота, и за производе 
пољске и за милу, лепу и пространу земљу, за коју ти се 
свидело да је дадеш нашим оцима као наследство, да једемо 
од њених плодова и од њених добара да будемо сити. Смилуј 
•се Тосподе Боже наш, Израиљу твоме народу и Јерусалиму, 
твоме граду, Сиону, месту становања твога Величанства, твоме 
жртвенику и твоме храму. Сазидај (обнови) Јерусалим, свети 
град, наскоро, за наших дана, и одведи нас у њега и разве- 
сели нас у њему, да једемо од њених (земљиних) плодова и 
будемо сити од њених добара и да те благосиљамо у њој у 
светости и чистоти. И развесели нас у овај дан massot-a, јер

8S
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си ти добар и чиниш еве добро. И ми ћемо ти благодариш 
ва земљу, за плодове лозе. Да си благословен Господе, због 
земље и због плода лозног",

Тиме се и завршава вечер седера и ако се друштво не 
разилази одмах, него се, према нропису, остаје још неко време 
заједно и забавља се певањем неких песама („pijjutim"), ко|е 
потичу још из средњег века. У једној се набрајају својства 
БоЖја и моли се за што скорије подизање храма у Јерусалиму. 
У другој се („ehad mi jođe ’a"), набрајају бројеви од 1— 13 и 
за сваки се број вели нешто што је од важности (последњи 
део гласи: тринаест знам ја 13 су middoth (начина излагања 
Tope); 12  племена (израиљеви) 11 звезда (што их је Јосиф 
видео у сну) 10 заповести (Божјих) 9 месеци (трудноће); & 
дана до обрезања, 7 дана у недељи, 6 редова (делова) Мишне 
(Талмуда) 5 књига Tope (закона) 4 праматере (Сара Ревека, 
Лија, Рахиља) 3 праоца (Авраам, Исаак, Јааков); 2 плоче за- 
кона, 1 је наш Бог који је на небу и на земљи).

Трећа песма (на арамејском језику) је најчудноватија и 
до данас се незна њено тачно значење. Мисли се да се односи 
на патњу Израиљеву међу непрајатељима и нада да ће га Бог 
на концу ослободити. Почиње се („Had gadja") „јарчић, јарчић 
којега је купио мој татица за два новчића, јарчић, јарчић; тада 
дође мачкица и пождера јарчића што га је купио мој татица^ 
тада дође псетанце И угризе мачкицу ит.д, т.ј. набрајају се разни 
предмети који долазе један за другим. Тако на псетанце долазн 
штап, на штап ватрица, на њу водица и магарчић који попије 
водицу. Затим „šohet" (што коље) који закоље магарчића па 
анђео смрти који убија šoheta, а на концу Свети, да је бла- 
гословен, који умртвљава анђела смрти који јеубио šoheta (сада 
се набраја шта је које учинило).

Тиме се дефинитивно завршава вечера, али се следеће 
вечера (у очи 16 низана) опет сав „седер" понавља. To је 
остало још из времена када се у удаљеним крајевима Пале- 
стине није тачно знало у који је дан одредио Синедрион (San­
hedrin") почетак свечаног месеца; да ли у 30 или 31 дан иза 
последњег млађа, због чега се славила два дана узастопце. 
Вечера седера је потпуно иста, само иза другог дела Халела 
место песме: „то је било око пола ноћи“ дрлази песма са ре- 
френом: „то је било на празник пасхе" и у њој се набрајају 
дела Божја која су се догодила, према традицији, на пасху.
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Осим те домаће славе и у синагози је служба много све- 
чанија, особито прва два и последња два дана празннка. За 
време јутарње службе иза понављања »tefilla" (молитва 18 
односно 7 благослова) долази рецитирање Hallel-a (Псл; 113— 
118). Читају се, затим, одељци из закона и пророка, иза чега 
долази „musaf" (додатак) молитва. На неким се местимаумећу 
још празничне песме („pijjutim"), а пред завршном молитвом 
дели се свечани свештенички благослов (свечано изговарање 
т.зв. ароновског благослова (Број. 6 ,24—26.). У осми дан праз- 
ника умеће се пред nmusaf“-OM молитва за мртве („hazkarath 
nešamoth" „спомињање душа).

Вечерња се служба не разликује много од суботње. Само 
се умећу „pijjutim", у којима се првих дана славе дела Божја 
у ноћи, а последњих се дана изриче, више, нада на будуће 
спасење. —  Тиме се, у главном, завршава светковање празника 
пасхе.

МЕСИЈАНСКА ИДЕЈА КОД КУЛТУРНИХ 
НАРОДА ПРЕ ХРИСТА.

(Наставак)

У земљама, у којима су била основана велика, моћна и, за 
ондашње географско и етнографско познавање, светска царсгва 
са царевима на челу, који су собом оличавали снагу царства, 
а за народе у њему били несумњиви извор сваке благодети, — у 
таквим земљама цареви су редовно сматраии за инкарнацију 
или чулну манифестацију божанства.

Ми смо већ и раније видели да је ова мисао на северним 
и источним обалама Средоземног мора грчко-римске периоде 
прехришћанских царстава и у Месопотамији била дефинитивно 
утврђена и свеопшта. На Ирану, од како нам је религиозни 
живот тамошњих народа познат —  a то је време од појаве 
Заратхустре — , месијанска идеја је још одмах од почетка до- 
била чист религијски карактер. Али политичко-религиозна ме- 
сијанска идеја, иде]а о царевима као божанским месијама је 
много старија од овог времена. Она је на Ирану, чим се прво- 
моћно царство јавило, избила на површину, и то ускоро после- 
смрти Заратхустре, ако је тачно мишљење већине историчара 
да је Заратхустра око 522 г. пре Христа умро. „Не може се


